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 "جѧائزة بانيبѧال   "النجاح الذي حققتѧه     بعد  أن تعلن، انه     " العربي الأدب لنشربانيبال  مؤسسة  "يسر  
انѧѧه تѧѧم الاتفѧѧاق بѧѧين     ، 2006دبيѧѧة مѧѧن العربيѧѧة الѧѧى الانكليزيѧѧة فѧѧي سѧѧنتها الاولѧѧى       للترجمѧѧة الأ

 لتѧشجيع   اسѧتمرارها الجѧائزة وضѧرورة     هѧذه   سسة وبѧين الѧسيد عمѧر سѧيف غبѧاش الѧى أهميѧة                المؤ
برعايѧѧة عمѧѧر سѧѧيف غبѧѧاش الѧѧسيد  سѧѧيقومبهѧѧذه المناسѧѧبة ترجمѧѧة الادب العربѧѧي الѧѧى الانكليزيѧѧة، و

مѧن خѧلال   سѧيف غبѧاش   الجائزة ودعمها في السنوات الخمس المقبلة احياء لѧذآرى والѧده الراحѧل            
 –جائزة سيف غباش " اسم  2007 ائزة التي ستحمل بدءا من السنة الحالية      اطلاق اسمه على الج   
  ".بانيبال للترجمة الأدبية

 الإمѧѧارات مѧѧن الشخѧѧصيات الدبلوماسѧѧية والفكريѧѧة الهامѧѧة فѧѧي دولѧѧة   سѧѧيف غبѧѧاش، الراحѧѧلوآѧѧان 
عѧѧالم ل سѧѧيف غبѧѧاش محبѧѧا آѧѧان .  الأخѧѧرىوالآدابمѧѧن عѧѧشاق الأدب العربѧѧي  والعربيѧѧة المتحѧѧدة،  

وقѧد  . عنѧه  ورثتهѧا أسѧرته    بلغѧات عديѧدة  من الكتبضخمة  ت مكتبته تضم مجموعات  وآانالكتب،  
ذين جѧѧائزة للѧѧهѧѧي للترجمѧѧة الأدبيѧѧة   بانيبѧѧال-ان جѧѧائزة سѧѧيف غبѧѧاش " بѧѧاش عمѧѧر سѧѧيف غصѧѧرح

 دعѧم  وأنا واثق ان والدي نفسه لو آان بيننѧا لبѧادر الѧى    ، وقوة الترجمة الأدبيةتسحرهم قوة الأدب 
 تحدثت إلى بѧاقي     نما إ  " وأضاف ،" والمترجمين الترجمة بدور للأدب وايمانه  ههذه الجائزة لعشق  

 . الفكѧرة علѧى الفѧور   وقبل أن أنهѧي جملتѧي، حتѧى أيѧدّ الجميѧع هѧذه            ،  عائلتي عن هذه الجائزة   أفراد  
  ".ذآرى أبي حياء لاعربون مناسب  على تواضعها، فهي،هذه المبادرةو

ذه الجѧائزة تطѧوراً هامѧاً، وتتطلѧع مؤسѧسة بانيبѧال للعمѧل               وتشكل هذه الرعاية الجديدة والكريمة له     
مع الناشرين والمترجمين في العالم الناطق باللغة الإنكليزية بغية تشجيع ترجمѧة الأعمѧال الأدبيѧة                

  .المعاصرة التي آتبها الأدباء العرب ونشرها على نطاق واسع
 جنيѧѧه إسѧѧترليني إلѧѧى المتѧѧرجم الѧѧذي يقѧѧوم بترجمѧѧة 2000وتمѧѧنح الجѧѧائزة الѧѧسنوية البالغѧѧة قيمتهѧѧا 

وينبغѧي أن يكѧون العمѧل    . عمل أدبي عربي إبداعي آامل إلى اللغة الإنكليزية يتمتѧع بأهميѧة أدبيѧة             
ويمكن أن تكѧون الأعمѧال المرشѧحة قѧد نѧشرت فѧي أي مكѧان                 . 1970منشوراً بالعربية بعد العام     

 ѧدة        مѧة المتحѧي المملكѧشراء فѧѧة للѧون متاحѧب أن تكѧن يجѧالم، لكѧال     .ن العѧѧديم الأعمѧد لتقѧر موعѧآخ
   .يناير من آل عام/ آانون الثاني31المرشحة للمسابقة هو 

 المعروفѧة  مѧع عѧدد مѧن الجѧوائز          ، هذه الجائزة جمعية المؤلفين فѧي المملكѧة المتحѧدة          ادارة وتتولى
جѧائزة  " مѧن الفرنѧسية،      "جѧائزة سѧكوت مونكريѧف     "مثѧل   ،  بيѧة لمتحѧدة للترجمѧات الأد    في المملكѧة ا   

 "جѧائزة بريميѧو فالѧه اينثѧيلان    " من الايطاليѧة،  "جائزة جون فلوريو" من الالمانية،    " تيك –شيغيل  
منح جميع هذه الجوائز في حفل سنوي يقѧام         تُو،   من السويدية  "جائزة برنارد شو  "من الاسبانية، و  

  .اني للترجمة الأدبيةفي لندن ويستضيفه المرآز البريط



 قѧѧد صѧѧرحت عنѧѧد   رئيѧѧسة المرآѧѧز البريطѧѧاني للترجمѧѧة الأدبيѧѧة  وآانѧѧت الѧѧسيدة أمانѧѧدا هوبكنѧѧسون 
 اليѧوم  مثѧل سبق للعѧالم النѧاطق باللغѧة الإنكليزيѧة أن آѧان أآثѧر حرصѧاً        لѧم يѧ   "اعلان الجائزة قائلة 

تخѧيلاتهم الإبداعيѧة    على سماع الأصѧوات العربيѧة والإطѧلاع علѧى وقѧائع حيѧاة الأدبѧاء العѧرب، و                  
  ".ونحن متشوقون للإطلاع على آتب جديدة وقراءتها والتمتع بها. بكلماتهم هم

  
  لمزيد من المعلومات حول الجائزة زوروا موقع مؤسسة بانيبال
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